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21 Haziran 2025 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 7564 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Birlesmis Milletler Yakin Dogu’daki
Filistin Miiltecileri I¢in Yardim ve Bayindirhk Ajansi Arasinda Ankara’da UNRWA Ofisinin
Kurulmasina Dair Anlasma”nin onaylanmasina, 9 sayili Cumhurbaskanlifi Kararnamesinin
2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYET HUKUMET]
ILE
BIRLESMIS MILLETLER YAKIN DOGU'DAKI FILISTIN MULTECILER]
ICIN YARDIM VE BAYINDIRLIK AJANSI
ARASINDA
ANKARA'DA UNRWA OFISININ KURULMASINA DAIR
ANLASMA

Birlesmis Milletler Yakin Dogu'daki Filistin Miiliecileri icin Yardim ve Bayindirlik
Ajanst'mn (UNRWA), Birlesmis Milletler Genel Kurulw'nun 8 Aralik 1949 tarihli 302
(V) sayih Karan ile Birlesmis Milletler'in yan Jeurulusu olarak Filistin miiltecilerine
yardim ve bayindirlik programlan saglamak amaciyla KURULDUGUNDAN,

Birlesmis Milletler'in Ayricaliklar ve Bagsikltklarina Dair Sozlesme'nin 13 Subat
"1946'da Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan kabul edildigi ve Tiirkiye'nin 2
Agustos 1950'de belirli ¢ekincelerle katildigi GOZ ONUNDE BULUNDURULARAK;

UNRWA’nin Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan verilen yetkiyi desteklemeye
vonelik faaliyetler gerceklestirmek tizere Ankara’da bir ofis kurn}asx icin Tirkiye
Cumhwriyeti ve UNRWA arasinda istisareler gergeklestiriimis OLDUGUNDAN,

DOLAYISIYLA, bundan bdyle birlikte “Taraflar” ve her biri tek bastna “Taraf” olarak

antlacak olan, Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti (“Htikiimet”) ve UNRWA tarafindan
temsil edilen Tirkiye Cumhuriyeti ile UNRWA asafdaki hususlarda mutabakata
varmslardir:

Madde I

Tanimlar
1. Isbu Anlasma’mn amaglart dogrultusunda,
(2) “Ev Sahibi Ulke” Tiirkiye'yi ifade eder;

(b) “Ofis” Ev Sahibi Ulkenin yazili rizasiyla Ankara’da kurulacak olan UNRWA ofisini
ifade eder;

(c) “Ofis Bagkani”, Ofisten sorumlu olan UNRWA ¢alisant anlamina gelir;

(d) “Resmi Gorevliler”, 7 Aralik 1946 taribli Birlesmis Milletler Genel Kurulu 76 (1)
say1li Jararinda belirtildigi tizere, yerel bazda istihdam edilen ve saat bagi ticret alan
sahsslar haricinde, nyruguna bakilmaksizin bagimsiz olarak Ofise hizmet etmekle
géreviendirilen tim UNRWA personelini ifade eder;

(e) “Gorevli Uzmanlar”, gbrevliler disinda, Ofisin taleb lizerine yeygUliyadina gbre

ve faaliyetlerde bulunan sahislar ifade cder; *,g:;z; LA HLVE S A o




(f) “Bakmakla yiikiimli olunan kisiler”,

i) Ilgili diplomatik misyon veya konsolosluk makami tarafindan Kabul Eden
Devlete bildirilecek ve bu Devlet tarafindan ulusal mevzuatina uygun olarak onaylanacak
€5

ii) 21 yasin altindaki evlenmemis goculdar;

iif) Bv Sahibi Ulke tarafindan tammnan bir tiniversiteye veya yliksek &grenim
kurumuna kayithi 25 yag altindaki evlenmemis gocuklan ifade eder,

(g) “Genel Sozlesme”, Ev Sahibi Ulkenin de taraf oldugu, 13 Subat 1946'da Genel Kurul
tarafindan kabul edilen Birlesmis Milletler'in Aynicaliklar ve Bagigikliklarina Dair
Stzlesmeyi ifade eder;

(h) “Yetkili Makamlar”, Ev Sahibi Ulkenin Disisleri Bakanligim ifade eder;

() “Ofis Binalari”, Ev Sahibi Hiikiimetin yazili izni ile Ofis taraﬁﬁdam kalicr veya gegici
olarak kullanilan bina veya binanin bir boliimiini ifade eder;

(i) “Ofis Arsivleri”, gorevlerini yerine getirirken Ofise ait olan veya Cfisin elinde
bulundurdugu tiim kayitlan, yazigmalar, belgeleri, el yazmasi metinlerini, bilgisayar
keyitlarin, hareketsiz ve hareketli gdriintilert, film ve ses kayitlanm ifade eder;

(k) “Ofise ait Mallar”, Ofisin, grevlerini ylirlitmesi amaciyla, Ofise ait olan veya Ofisin
elinde bulundurduu va da yénettigi fon, gelir ve diger varliklar da dahil olmak tizere tim
mallar ifade eder;

() “Genel Sekreter”, Birlegmis Milletler Genel Sekreterini ifade eder.

Madde I1
Ofisin Kurulusu ve Yeri

1. Ofisin merkezi, 8 Aralik 1949 tarihli ve 302 (IV) sayil Birlegmis Milletler Genel
Karuiu karari uyarinca UNRWA'nm gérevini desteklemeye yonelik iglevlerin yerine
getirilmesi igin Téirkiye’nin Ankara gehrinde kurulacaktir.

2. Genel Sozlesme'nin 17, Boltmi hikimlere uygun olarak, Yetkili Makamlar, Ofise
atanan Gorevlilerin isimlerine iliskin olarak diizenli aralilklarla bilgilendirilecektir.

Madde 1
Tiizel Kisilik

1. Ofis, Ev Sahibi Ulkede tizel kigilife sahip olacaktir, Ofis asafidaki yetkileri haiz
olacakur:

(a) Sézlesme yapmak;
(b) Tagur ve taginmaz mal edinmek ve bunlar iizerinde tasarrufta bulunmak;

lem baglatmak. S ey
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2. Ofis, bu Anlagmanin amaglan dogrultusunda, UNRWA Ofisi Bagkan: tarafindan temsil
| editecektir.

Madde IV
Anlasmanm Amag ve Kapsami
1. Bu Anlasma, Ev Sahibi Ulkedeki Ofis Binalarinin, Resmi Gorevlilerin ve Gorevli
Uzmanlann statiistini diizenler.

2. Bu Anlagma, Ofisin gorevierini ctkili sekilde yerine getirmesi igin gerekli
diizenlemeleri belirler.

Madde V
Genel Sozlesménin Uygulanmasi

Genel Sézlesme, Ev Sahibi Ulke tarafindan stz konusu Sozlesmeye koyulan ¢ekincelere
halel getirmemek kaydiyla, Ofis ve Ofise -ait mallar, fonlar, varliklar ile Ev Sahibi

Ulkedeki Resmi Gorevliler ve Gorevli Uzmanlar igin uygulanacaktir,

Madde VI
Ofisin Dokunulmazhff

1.0fis Binalar! dokunulmaz olacaktir ve Ofise ait mallar, fonlar ve varliklarin, nerede ve
kimin elinde bulunduklarina bakilmaksizin, Genel Sozlesme’nin 11 ve IIL Bolimlerine
uyeun olarak bagigiklig1 bulunacaktur,

2. Bv Sahibi Ulkenin highir memuru veya yetkilisi ya da Ev Sahibi Ulkede kamu gorevi
icra eden higbir sams, UNRWA Ofisi Bagkaninin nizasi olmadan ve onayladify kosullar
haricinde herhangi bir grevi yerine getirmek fizere Ofis binalarina giremez.

3. Bir yangin veya derhal koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda, UNRWA Ofis
Bagkaninin binaya girilmesi igin gerekli olan rizas), kendisine zamaninda ulagtlamamass
halinde alinmus sayilacaktir.

4 Ofis Binalar,, Ofisin yukanda IL. ve IV. Maddelerde belirtilen amag ve kapsamina
aykin gekilde'kullamlamaz. Ofis Bagkan: ayrica, Ofisin gdrevlerine uygun sekilde, Ofis,

Birlesinis Milletler veya diger ilgili kuruluglar tarafindan dizenlenen toplanti, seminer,
sergi ve benzeri etkinlikler i¢in Ofis binalarmmn ve tesislerinin kullamlmasma izin

verebilir.

5. Ofis Argivieri ve genel olarak Ofise ait veya Ofis tarafindan kullanidan meveut tim
belge ve materyailer Ev Sahibi {Jlkede nerede bulunduklarina bakilmaksizin dokunulmaz

olacaktir.




Madde VII
Giivenlik ve Koruma

1.Yetkili Makamlar, Ofis Rinalarmn gitvenligini ve muhafazasim saglayacak ve Ofis
Binalarindaki huzur ve sitkunetin, kisi veya gruplarin digaridan izinsiz girigleri ya da
yakin gevredeki kansikliklar nedeniyle; bozulmamasini temin etmek igin gerekli dzeni
gOsterecektir. Yetkili Makamlar, Ofis Bagkant tarafindan talep edildigi takdirde,
Binalarinda veya yakin cevresinde kanun ve nizamm korunmasi ve kisilerin
uzaklastinimast icin gerekli koruma ve yardunt saglayacakur.

2. Yetkili Makamlar, Ofisin talebi fizerine, bu Anlagmada belirtilen sahislarin, resmi
goreviert ve galigmalann yiiriitmeleri esnasinda, Ofisin iglerini her tiirlii miidahaleden
uzak gerektigi gibi yerine getirmeleri igin zaruri olan giivenlik, emniyet ve muhafazasinin
uygun sekilde temini icin etkili ve yeterli tedbirleri alacakur,

Madde VIII
Kamu Hizmetleri

1. Yetkili Makamlar, Ofis Bagkaninin talebi tizerine ve Hiktimetge herhangi bir akredite
diplomatik misyona saglanan sartlardan daha az avantajh olmayacak yekilde, Ofisin
ihtiyac duydufu altyaps, enerji ve iletisim hizmetleri gibi ancak bunlarla sinirh olmayan
kamu hizmetlerine erisimini kolaylastiracaktir. :

5. Vukaida VIIL Maddenin 1. Paragrafinda belirtilen-durumlarda, Yetkili Makamlar
tarafindan sunulan ve fiyatlar bu Makamlain kontrolii altinda bulunan kamu
hizmetlerinin iicretleri, akredite diplomatik misyonlar i¢in belirlenen en diigiik
karsilastivilabilir icreti agmayacakur.

. 1. Yukarida belirtilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramasi sonucunu
dofuran miichir sebep durumunda, Ofise faaliyetlerinin devamhihg1 igin Ev Sahibi (ke
tarafindan herhangi bir diplomatik misyona taninandan daha az avantajli olmayacak
sekilde 6ncelik saglanacaktir. '

4 VIIL Madde hilkimleri Ev Sahibi Ulkenin yangin koruma veya sihhi diizenlemeler i¢in
aldifs onlemlerin uygulanmasini engellemeyceekrir, :

Madde IX
Iletisim Kotayhklar:

] Hitkiimet, kullanilan iletisim aracr ne olursa’ olsun, Ofisin resmi iletigiminin
dokunulmazhigu giivence altina alacak ve soz konusu iletisime herhangi bir sansiir
uygulamayacaktir.

2. Ofis, resmi haberlesmesi i¢in posta, kablo, telgraf,teleks, tclefcg}g,tqlgfon ile basin ve

radvo cnformasyonuna yonelik diger iletisim ve-basin iicrel]erif igin y}‘égq%aﬁﬁn_,@ncelik




oranlar ve vergiler konusinda Ev Sahibi Ulke tarafindan herhangi bir akredite diplomatik
misyona saglanan avantajlt muameleden yararlanacaktir,

2.

Ofis, yazthm ve difer program
ckipmanm (yazili veya s6zll bil

gi, goriintti, ses veya her tiirll bilginin kablo, radyo,’
uydu, optik, fiber veya baska herhangi bir elektronik veya elektromanyetik yol
marifetiyle yayimlanmasi, aktarmi veya alinmasi) isletme, kod kullanma ve

lat, telekomtinikasyon dahil olmak tizere iletisim

dip

lomatik dokunulmaziik ve ayncaliklar haiz kuryeler ve cantalarla evrak gbnderme

ve alma hakkina sahip olacaktir. Canta

lar goriiniir sekilde UNRWA amblemi tagimak

zorunda o

Jup, sadece resmi kullanim amagh belge veya egyalan ierebilir ve kuryeye

UNRWA tarafindan diizenlenen bir kurye sertifikasi verilir.

Madde X
Fonlar, Varlildar ve Diger Miilkler;
Ofis’in Resmi Araglan

|, Birlesmis Milletler'in bagisik
fonlar, varliklan ve diger mal
olsun, her tilrlii yasal sliregten

edilmesinin, herhangi bir jcra tedbirini kapsamayacagi

Ligindan agikea feragat ettigi 6zel durumlar disinda, Ofis,
lar, nerede bulunursa bulunsun ve kimin elinde olursa
bagsikliga sahip olacaktir. Ancak bagisikliktan feragat
kabul edilmektedir.

2. Hitkiimet, Ofisin resmi kull

anymi icin gerekli olan motorlu tagitlara vergisiz akaryakit

{ahsisatt saglayacaktir ve Ofisin tal

ebi tizerine, Ofise ait resmi kullanim amagli araglara

Ev Sahibi Ulkenin gegerli mevzuatina uygun olarak diplomatik plaka saglanacaktir,

3. Ofisin malar;, fonlarl ve varliklan, her tirli kisitlama, dilzenleme, denetim ve
moratoryumdan muaf olacaktr.

4, Ofis, berhangi bir mali kontrol,

diizenleme veya moratoryum ile sinwrlandirimaksizin,
faaliyetlérini yiiritmek dmaciyla: :

(a) Her tiirlii fon, para b

irimi veya kiymetli evraka sahip olup bunlarl kullanabilir ve

herhangi bir para biriminde hesap bu

Jundurup igletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para

birimini baska bir para birimine déniistiivebilir; ve

(b) Fonlarmnt veya divizlerini edinmekie, Ev Sahibi {Ulkeden baska bir iilkeye veya Ev
Sahibi Ulke iginde Birlesmis Milletler'e veya herhangi bir Birlesmis Milletler ajansina
aktarmakta serbesttir.

: Madde XI
Vergi, Harg, ithalat veya Ihracat Ksittamalarindan Muafiyet
Resmi faalivetleri ile ilgiil olarak, Ofis, varbklar,, mallars, gelirleri, faaliyetleri ve
islemleri asagidaki Xolayliklardan faydalanir:
. . .;x'. "i'—"?.‘\\_.“:\\' . . _,.:,;..:
(a) Gelir vergisi, Kurumlar vergisi, motorlu tasrilar vcrgxslﬁyé eiffak-vergist dahil apcak .,
' " -

bunlarla suurlt olmamak kaydiyla tggrﬁ%ergil?j fle harg, B’éf“ﬁgg\&‘; s dzel
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tilketim vergisi (sadece ozel tiketim vergisi miikelleflerinden Ofis tarafindan mal
alimlariyla ilgili), katma deger vergisi ve dzel iletigim vergisi dahil ancak bunlerla siirh
olmamak iizere dolayli vergilerden muafiyet. Bununla birlikte, Ofis, esasen kamu hizmeti
ticretlerine tekabiil eden oranlardan, vergilerdén veya iicretlerden muafiyet talep
etmeyecektir.

(b) Ofisin resmi kullanimu igin ithal veya ihra¢ ettigi mallara iliskin vergi ve giimritk
vergilerd ile ithalat ve ihracat yasak ve kisitlamalardan muafiyet. Bununla birlikte, bu
muafiyet kapsanunda ithal edilen mallarin ithal edildikleri Ev Sahibi Ulkede, Ev Sahibi
Ulke Hitkiimetiyle mutabik kalinan kogullar diginda satilmayacagi kabul edilmektedir.

(c) Ofis tarafindan resmi faaliyetleri gergevesinde ithal ya da ihrag edilen, yayimlanan
yayin, hareketsiz ve hareketli goriintd, film, kaset, disket, kompakt disk ve benzer
nitelikteki diger medya kayitlariin ihracat veya ithalatinda uygulanan vergiler ve giimritk
vergileri de dahil olmak tizere her tiirlii snrlama ve kisitlamadan muafiyet.

- Madde XII
Resmi Gorevliler

I. Resmi Gorevliler, Ev Sahibi Ulkede asagidaki ayncalik, bagisiklik ve kolayliklardan
yararlanacaktir:

(a) Resmi gorevleri gergevesinde yazili veya sozlil beyanlan ile gergeklestirdikleri tlim
eylemlerle ilgili hukuki sireglerden bagisiklik. Stz konusu bagisiklik, UNRWA ile is
{liskisi sona erdikten sonra gegerli olmaya devam edecektir.

(b) Sugiisttt hali disinda gorevlerini yerine getiritken gerceklestirdikleri eylemlere iliskin
olarak tutuklama ve gozaltna alinma ile kisisel ve resmi esyalar ve bagajlarnna el
koyulmasindan bagigiklik. Sugtisti halinden kaynaklanan durumlarda Yetkili Makamlar,
UNRWA Ofis Baskanim tutuklama, gozaltina alma ya da el koymadan derhal haberdar
edecektir.

(c) UNRWA tarafindan Resmi Gorevlilere denen maag ve ikramiyelere iligkin
vergilerden muafiyet; kendileri ve bakmakla yiiktimlii olduklan kigilerin Bv Sahibi Ulke
disindaki kaynaklardan elde edilen gelirlerinin veya Ev Sahibi Ulke diginda bulunan
miilklerinin vergilerden muafiyeti. '

(d) Ev Sahibi Ulkede zorunlu askerlik hizmetinden veya diger herhangi bir zorunlu
hizmetten muafiyet. '

() Kendileri ve bakmakla ytkimlt olduklan kisilerin go¢ sinirlamalan ya da yabanc
kayit prosediirlerinden muafiyeti.

() UNRWA Ofis Baskani ve Yetkili Makamlarin tizerinde mutabik  kaldig
diizenlemelere uygun clarak kendileri icin Ev Sahibi Ulke igerisinde resmi i5 amagh
dolagim ve seyzhat kisitlamalarindan muafiyet ve benzer gekilde rkendjl i ve bakmakla
yikiimlii olduklan kigiler i¢in eglence ve dinlenme a{'nva’?h » dblasim
lusitlamalarindan muafiyet. &




(g) Yercl para veya dgviz hesaplarina iliskin olarak en az Ev Sahibi Ulkedeki akredite
diplomatik misyon ityelerine taninan kolayhkiardan esit diizeyde yararlanma, ‘

() Kendileri ve bakmakla yiikiimlis olduklan kisiler igin uluslararas: kriz zamanl.armda
diplomatik temsilcilere saglanan koruma ye tahliye imkanlarindan yararlanma.

(i) Ev Sshibi Ulkenin vatandagi olmamak veya sdz konusu iilkede daimi ikamet iznine
sahip olmamak kaydiyla, kisisel kullanim amaciyla glimrik vergileri ve tiim vergiler
(katma deger ve dzel titketim vergisi dahil) ile ithalat yasaklan ve kisitlamalarindan muaf
olarak asagidakileri ithal etme hakki:

i, Ev Sahibi Ulkeye yerlegtikten sonraki al ay igerisinde mobilyalar, ev esyalan
ve kisisel esyalar. Soz konusu malzeme, glimrik vergisi ya da gerekli diger vergiler
\ sdenmedikee yerel piyasada satisa gikarilamayacakur. Ev Sahibi. Ulke Hitkiimeti, ilgili
| Resmi Gorevli tarafindan belgelendirilmesi ve Ofis tarafindan desteklenmesi durumunda

alnt aylik stirenin uzatilmasi veya siz konusu sireden muafivete yonelik talebi dzenle
degerlendirecektir;

i Hitkiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak tek seferde bir motorlu tagit.
Bu hitkéim geregince ithal edilen motorlu tagrilar, ithal edildikten sonra Ev Sahibi Ulkenin
ilgili mevziatina tabi olarak Ev Sahibi Ulkede satilabilir;

iii. Hikiimetin mevcut diizenlemelerine uygun olarak hediye veya satig amactyla
olmamzk kaydiyla, kisisel kullamim ya da tiketime yonelik atkollli icki, tiitin ve gida -
maddesi dahil makul miktardaki belirli tirinler;

(7) Tiirk vatandas: veya Tiirkiye’de daimi ikamet iznine sahip olmamak kaydiyla, katma
degier vergisi, ozel titketim vergisi, yerel piyasadan motorlu tagit satin alken uygulanan
diger vergiler ve motorlu tagitlar vergisinden muafiyet. Sz konusu tasitlar, gerekli
vergiler 6denmedikge yerel piyasada satilamayacakur.

(k) Tiwkiye'deki gorevlerini tamamladiklarinda, motorlu tagitlar da dahil olmak fizere
mobilya, ev esyas: ve kisisel egyalari vergi ve harg ddemeksizin ihrag etme hakk.

(T) Kendileri ve bakmakla yiikiimli olduklar: kisiler igin Ev Sahibi Ulkede gerekli goriilen
egitim ve mesleki niteliklerin edinilmesine yonelik lisans ve lisanstistli derecelerinin ve
ilgili egitimlerin alinmas: igin Ev Sahibi Ulke vatandaglarina sajlanan kosullardan daha
az elverisli olmayacak sekilde, Gniversitelere ve diger yiiksek tgrenim kurumlarina, s0z
konusu kurumlann giris kosullarina uygun olarak girme halda.

(m) Kendileri ve bakmakla yikimli olduklan kisiler i¢in BEv Sahibi Ulkedeki
havaalanlarindapasaport kontroli dahil seyahat esnasinda diplomatik kanallart kullanma

hakka.

2. Tirk vatandas ya da By Sahibi Ulkede daimi ikamet izni olan Resmi Gorevliler, Ev
Sahibi Ulke tarafindan Genel Sozlesme’ye setirilen gekincelere tabi olarak sadece Genel
S5zlesme’nin 18 Bolimtnde belirtilen ayricaltk ve bagigikliklasdanrya argianacaklardn

RRAENET LA
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© Macde XTI
Ofis Baglan

1. XII. Maddede belistilen hiikiinzlere halel getirmemek kaydiyla, Ev Sahibi Ulkenin
vatandagi veya soz konusu filkede daimi tkame! iznine sahip olmamak sartiyla, Ofis
Bagkam ve Ofis Bagkaru tarafindan atanabilen yardimeisi, Bv Sahibi Ulkede ikamet
ettikleri stire zarfinda, Genel S6zlesme’nin 19. Boliimii uyannca diplomatik temsilcilere
saglanan ayricalik, bagisiklik ve kolayliklardan yararlanacaktir. Bu sahislarin isimleri
diplomatik listede yer alacakdir.

2. Yukandaki XII. Maddenin 1. paragrafinda deginilen ayncalik, bagisiklik ve
kolayliklar, soz konusu Gérevlilerin bakmakla ylikimld olduklan kisilere de tamnacaktir.

Madde XIV
Gorevli Uzmanlar

L. Genel Sézlegmenin VI ve VIL Maddelerinde belirtilen ayncalik, bagisiklik ve
kolayliklar Ofisteki Gérevli Uzmanldra da taninacaktir.

2. Gorevli Uzmanlar, Ofis tarafindan kendilerine 6denen maas ve diger ticretlerin
vergilendirilmesinden muaf olacaktir ve Taraflar arasinda mutabik kalnan tamamlayic:
bir anlasma ile ek ayricalik, bagigiklik ve kolayliklardan yararlandmlabileceklerdir.

3. Tirk vatandagt olan veya Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet statiisti bulunan Gorevli
Uzmanlar, sadece Genel Sozlesme’nin VL. ve VII. Maddeleri kapsamina giren ayricalik
ve bagigikliklardan yararlanacakir.

Madde XV
Bamsikhktan Feragat

Bu Anl asmada atifta bulunulan ayricalik, bagisiklik ve kolayliklar ilgili sahislara kisisel
yararlar” icin defiil, UNRWA'mn menfaati i¢in saglanmaktadur. Genel Sekreter,
bagisikhigin adaletin tecellisini engelleyécegine ve Birlesmis Milletler’in menfaatine
halel getirmeksizin kaldinlabilecegine kanaat getirdii her durumda, bu sahislarn
baglsikhgmdan feragat etme hakk: ve sornmluluguna sahip olacaktur. '

Madde XVI
Ev Sahibi Ulkeye Giris, CIIU$, Ev Sahiki Ulkede Seyahat ve Konaklama

1. Ev Sahibi Ulke Hitktimeti, bu Anlasmanmn XII ila XIV. Maddelerinde bahsedilen tim
5a nslaun Ev Sahibi Ulkeye cngelsu g1r1§ ve- mm;l'm ile Ev Sahxbl Uh(e wensmde
Hi gcrekl f

on]emlerl alacaktir.




2. Hiikiimet, Ofis igin veya Ofisle baglzmuh resmi gdrev, is ve faaliyetlerde bulunan diger
tiim saluslarm Ev Sahibi Ulkeye giris ve gikiglar ile Ev Sahibi Ulkede konaklama ve
serbest dolagimlarini kolaylagtirmak i¢in elinden geleni yapacaktir.

3.Yetkili Makamlar, Ev Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemeleri uyannca, Ofise atanan
Resmi Gorevlilerin hane halki Qahsan arna, gerektiginde, vize, ikamet izni ve dlger
belgeleri dizenleyecektir.

Madde XVII
Birlesmi§ Milletler Lescmsesi Scrtiﬁkalar ve Vizeler

1. Hiikiimet, Resmi Gorevlilere verilen Birlesmis I \/[dletlm Lesepasesml gegerli bir
seyahat belgesi olarak taniyacak ve kabul edecektir.

2.Genel Sozlésmenin VII. Maddesi, 26. Boliimi hitktimleri uyarinca, Yetkili Makamlar,
Birlesmis Milletler isleri igin seyahat eden uzmanlara ve diger sahuslara verilen Birlegmis
Milletler sertifikasim taniyacak ve kabul edecektir.

3. Bu Anlagmada atifta bulunulan tiim sabislara izl seyahat igin kolaylik saglanacaktir.
Vizeler, giris izinleri veya ruhsatlar ve gerekli durumlarda ikamet izinleri, bu Anla$mada
belirlilen sahislara, onlann bakmakla yikiimli olduklan kisilere ve Ofisin resmi
calismalan ve faaliyetleri ile baglantil olarak Ofise davet edilen difer sahislara ticretsiz
olarak ve miimkiin olan en kisa siirede verileecktir.

4. Bv Sahibi Ulke Hilkiimeti, diger Birlegmis Milletler seyahat scruﬁkasx sahiplerine
gerekli vizelerin verilmesini kolaylaghrmay: da kabul eder.

Madde XVII
Kimlik Karti

1.Ev Sahibi Ulke, kural ve yoénetmeliklerine uygun olarak, tiim Ofis personeline ve
bakmakla yikiini ol'duklan Kisilere uygun kimlik katt diizenleyecektir.

2. Ofiste gecici olarak gorevlendirilen diger sahislara, Ev Sahibi Ulkenin l\ura ve
yonemelll\lunne giire gecici goreviendirme belgesi ven]ebl ir,

3. Yetkili Makamlarin yetkili bir gérevlisinin talebi tizerine, yukaridaki XVIIT. maddenin
. ve 2. paragraflaninda’ atifta bulunulan saluslarin kimlik kartlanm ibraz etmeleri

gerekecektxr

Madde XIX .
Bayraldar, Amblem ve Isavetler
Ofis, Ofis binalaninda ve resmi amaq]arla kullanilan m%}éﬂ'z& N
logosuny, arnblcrmm ve mnetlmm 139 uyg Y a‘f"t?igg‘sa}}mo ac




Madde XX
Sesyal Giivenlik

1.Taraflar, UNRWA ve uyruklanna bakilmaksizin Resmi Gérevlilerinin, séz konusu
Gorevlilerin  kapsamli bir sosyal giivenlik programi sunan UNRWA  Personel
Diizenlemeleri ve Kurallarina tabi olmalari nedeniyle, UNRWAdaki gorevleri sirasinda
Tiirkiye'nin zaruri sigorta ve sosyal giivenlik programlarina yonelik zorunlu katla

uygulamalarina iliskin Ev Sahibi Ulke kanunlarindan muaf olacagini kabul eder.

2.Yukaridaki XX. Maddenin 1. Paragrafinda kayitlt hitkiimleri, Ev Sahibi Ulkede
istihdam edilmedikleri veya kendi nam ve hesaplarnina ¢aligmadtklart yahut Ev Sahibi
Ulkeden sosyal giivenlik yardimlan almadiklart siirece, bakmakla yiiktimli olduklari
kisilere de mutatis mutandis uygulanacaktir;

Madde XXI ]
Bakmakla Yiikiimlii Olunan Kigiler i¢in Calisma Izinleri

Yetkili Makamlar, Fv Sahibi (lkedeki Ofise atanan Resmi Gorevlilerin bakmakla
yitktimlii olduklan kisilere galigma izni verecektir. Bu tiir izinlerin verilmesi hususunda
Ev Sahibi Ulkenin mevzuat: gecerli olacaktr. Resmi Gorevlilerin bakmakla yitkiimlt
oldugu kisiler UNRWA veya Birlesmis Milletler teskilati igerisinde yer alan herhangi bir
srglit disinda kazang getirici bir igle mesgul olduklar takdirde, ayricalik ve bagigikliklar
s8z konusu ise iliskin olarak uygulanmayacaktir. UNRWA veya Birlesmis Milletler
tegkilati icerisinde yer alan herhangi bir 6rgiit iginde kazang getirici bir isle mesgul
olunmas: durumunda ise ilgili Ev Sahibi Ulke Anlasmasinda belirtilen ayncalik ve
bagisikliklar uygun sekilde tatbik edilecektir.

Madde XXIT
Yetkili Makamlarla Isbirligi

1. Bu Anlasma ile tammnan ayricalik ve bagisikliklara halel getirmemek kaydiyla, soz
konusu ayr'lcahklar, bagisiklik ve kolayliklardan yararlanan tiim sahislar Ev Sahibi
Ulkenin kanun ve diizenlemelerine uyma ve igiglerine karigmama yikimlilugi
altindadur. ' »

2.Bu Anlasmada belirtilen ayrcalik, bagisiklik ve kolayhklara halel getirmemek
kaydiyla, Ofis, adaletin tecellisini kolaylastirmak, emniyet mevzuatina uyulmasint
saplamak ve isbu Anlagmada belirtilen sahislara taminan kolayhk, ayncalik ve
bagisikliklarla baglantili olarak herhangi bir suistimalin ortaya gikmasint dnlemek igin
Yetkili Makamlarla her daim igbirligi igerisinde olacaktir.




" Madde XXIIT -
Tamamlayier Diizenlemeler

Taraflar, uygun gordikler! takdirde, tamamlayici anlagmalar imzalayabilirler, Taraflarn
tizerinde anlasacag) tamamlaytcr anlasmalar, asagidaki XXV. Maddenin, 4. Paragrafinda
ongbriilen aym yasal prosedtire uygun olarak yirtirliige girecektir.

Madde XXJV
Uyusmazhikdarin Coziimii

I.UNRWA, asafndakilere yénelik uygun ¢ozim yontemleri igin gerekli Snlemleri
alacakir: ‘

(a) Stzlesmelerden dooan uyugmazliklar vcya UNRWA nin taraf oldugu diger ozel
hukuk uyugmazhiklary; v

(b) Genel Sekreter tarafindan bagisikhktan feragat edilmedigi takdirde, resmi konuniu
nedeniyle bafigikliktan yararlanan herhangi bir Ofis Resmi Gorevlisinin dahil oldugu
uyusmazliklar.

2. Taraflar arasinda miizakereyle veya lizerinde mutabik kalman bagka bir yolla
¢dziilemeyen bu Anlagmadan dogan veya bu Anlagmayla ilgili herhangi bir uyusmazlik,
Taraflardan birinin talebi tizerine, ti¢ Hakemli bir Kurula sunulacaktir. Taraflardan her
biri bir haliem tayin edecek ve tayin edilen bu iki hakem Kurulun bagkani olacak tigiineti
hakemi tayin edecektir. Tahkim talebinden itibaren otuz giin igerisinde, Taraflardan biri
hakem tayin etmedigi takdirde veya iki hakemin tayin edilmesinden sonraki on bes giin
igerisinde figlincli hakem tayin edilmezse, Taraflardan biri Uluslararas: Adalet Divan
Baskamindan bahsekonu-hakemi belirlemesini talep edebilir. Hakemlerden herhangi
ikisinin her tiirlii amag igin yeter sayryr olusturdugu vé her tirlil karar icin herhangi iki
hakemin mutabakatinin gerektigi ysniindeki hitkiimler sakh kalmak kaydiyla Kurul kendi
usullerini belirleyecektir. Yargilama giderleri, Tahkirn Kurulu tarafindan yapilan
degerlendirme cercevesinde Taraflarca kargilanacaktir. Tahkim karar, dayandij
gerekgeye iliskin bir agtklama igerecek ve Taraflar icin nihai ve baglayici olacaktir.

Madde XXV &
Sen Hikiimlcr : }
1. Isbu-Anlasma, Taraflarin yazili mutabakatyla deg’;i,@tirilgbi[ir. Taraflarca karsilikli ,N
olarak lizerinde mutabik kalinan herhangi bir defigiklik, isbu XXV. Maddenin 4. 3
paragrafinda dngdriilen yasal prosediire uygun olarak yiiriirliige girecektir. ‘J

2. Isbu ‘Anlasma, Taraflardan birinin digerine diplomaiik kanallar aracihgiyla yazili
bildirimde bulunmasiyla feshedilebilir ve séz konusu bildirimin alinmasindan alti ay
sonra sona erer. [sbu Anlasma, bu tiir bir fesih bildiriminden bagamsm\olarak Anl agma |
ile tistlenilen tiim yiikiimliliklerin tamamen-yeitire: tm m;s;'}/veya e em\{esme <ad’
gecerli kalacakur. @? ; ML S

[



g 3. Huktimet tarafindan tistlenilen yiikiimliliikler, Ishu Anlasmanin feshinden sonra,
‘| Ofisin ve isbu Anlasmaya binaen atanan Resmi Gorevlilerin mallari, fonlan ve
varliklarmn diizenli bigimde geri cekilmesi icin gerekli olabilecek stire boyunca
gegerliligini koruyacaktir.

4, Isbu Anlasmft her iki Tarafca imzalanacaktrr. Isbu Anlasma, Ev Sahibi Ulke
Hiktimeti'nin, Anlasmanin yiiriirliige girmesi icin gerekli i¢ hukuk onay siirecini
tamamladigin: UNRWAya bildirdigi giini takip eden aym ilk giini yirtirliige girecektir.

YUKARIDAK! HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Anlasma, agagida imzasi
bulunan, Taraflarin usuliing uygun olarak atanan temsilcileri tarafindan, Istanbul’da 21
Haziran 2025 tarihinde Ingilizce dilinde, her 1k151 de esit derecede gegerh olmak tizere iki
asil niisha olarak Irr‘7alanm1%t1r

Tiirkiye Cumhuriyeti, igbu Anlasma’nin Tiirkgeyé resmi terciimesini temin edecektir.

TURKIYE CUMHURIYET] UNRWA ADINA
“HUKUMETI ADINA
Hakan FIDAN Philippe LAZZARINI

Dugigleri Bakant Genel Komiser
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKIYE AND THE UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR
PALESTINE REFUGEES IN THE NEAR EAST CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF THE UNRWA OFFICE IN ANKARA

WHEREAS the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the Near
Bast (UNRWA) was established by the United Nations General Assembly Resolution 302
(TV) of 8th December 1949 as subsidiary organ of the United Nations, to provide relief and
works programs in support of Palestine refzgees,

CONSIDERING that the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946, to which
Tiirkiye acceded on 2 August 1950 with certain reservations;

WHEREAS the Republic of Tirkiye and UNRWA have held consultations with a view to
establish in Ankara, an office for the purpose of undertaking activities in support of the
mandate conferred on UNRWA by the United Nations General Assembly;

NOW, THEREFORE the Republic of Tiirkiye and UNRWA, represented by the Government

of the Republic of Tirkiye (the “Government”) and UNRWA, hereinafter collectively
referred to as “the Parties” and each as a “Party”, have agreed as follows:

Article I
Definitions
1. For the purposes of this Agreement,
(a) "Host Country" means Trkiye;

(b) "Office" means the UNRWA office to be established in Ankara with the written consent
of the Host Country,

(c) "Head of the Office" means the UNRWA official who is in charge of the Office;

(d) "Officials" means all UNRW A staff members assigned to service the Office, irrespective
of nationality, with the exception of those who are lacally recruited and paid hourly rates, as
provided for in United Nations General Assembly resolution 76(1) of 7 December 1946;

(¢) "Experts on Mission" means persons, other than officials, performing missions and
activities at the request of, or on behalf of; the Office;

(f) "Dependents" refers to;

e R




TR FRE S .

NPt

i) a spouse, to be communicated to the receiving State by the respective diplomatic
mission or consular post and approved by such State in accordance with its national
legislation.

i) Unmarried children under 21 years of age;

ii1) Unmarried children under 25 years, enrolled in a university or higher education
center recognized by the Host Country.

(g) "General Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to which the Host
Country is a party,

(n) "Competent Authorities" mezns the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country;

(i) "Premises of the Office" means the building or part of building oceupied permanently or
temporarily by the Office with the written consent of the Host Government;

(j) “Archives of the Office" means all records, correspondence, documents, manuscripts,
computer records, still and motion pictures, film and sound recordings, belonging to or held
by the Office in performance of its functions;

() "Property of the Office” means all property, including funds, income and other assets
belonging to the Office or held or administered by the Office in furtherance of the finctions
of the Office;
(1) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

Article IT

Tstablishment and Location of the Office

1. The seat of the Office shall be established in Ankara, Trkiye, to carry out functions in
support of UNRWA''s mandate pursuant to the United Nations General Assembly resolution
302 (IV) of 8 December 1949.

2. Tn accordance with the provisions of Section 17 of the General Convention, the

Competent Authorities shall be periodically informed of the names of the Officials assigned | :

to the Office.

Article TIL
Juridical Personality

1.The Office shall possess juridicel personality in the Host Country. It shall have the
capacity:

(2) to contract,
(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.




2. For the purposes of this Agreement, the Office shall be represented by the Head of the
UNRWA Office,

Article IV
Purpose and Scope of the Agreement

1.This Agreement regulates the status of the Premises of the Office, Officials and Experts
on Mission in the Host Country.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the cffective discharge of the
functions of the Office.

Article V
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Office, its property, funds and assets, and
to its Officials and Experts on Mission in the Host Country without prejudice to the
reservations made by the Host Country to the General Convention.

Article VI
Inviolability of the Office

1. The Premises of the Office shall be inviolable and its property, funds and assets, wherever
located and by whomsoever held, shall be immune in accordance with Section Il and Section
[11 of the General Convention.

2. No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority within
the Host Country, shall enter the premises of the Office to perform any duties therein except
with the consert of, and under the conditions epproved by, the Head of the UNRW A Office.

3 Tn case of a fire or other emergency requiring prompt protection action, the consent of
the Head of the UNRWA Office to any necessary entry into the premises shall be presumed
if he or she cannot be reached in time.

4 The Premises of the Office shall not be used in any manner incompatible with the purpose
and scope of the Office, as set forth in Articles ITand IV above. The Head of the Office may
also permit, in a manner compatible with the functions of the Office, the use of the Premises
of the Office and its facilities for meetings, seminars, exhibitions and similar activities which
are organized by the Office, the United Nations or other related organizations.

5. The Archives of the Ofﬁce, and in general all documents and materials made available,
belonging to or used by it, wherever located in the Host Country, shall be inviolable.
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Article VII
Security and Protection

1, The Competent Authorities shall ensure the security and protection of the Premisas of the
Office and exercise due diligence to ensure that the tranquility of the Premises of the Office
is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or
by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by the Head of the Office, the
Competent Authorities shall provide necessary protection and assistance for the preservation
of law and order in the Premises of the Office or in its immediate vicinity, and for the
removal of persons therefrom.

2. The Competent Authorities, upon request of the Office, shall take effective and adequate
action which may be required to ensure the appropriate security, safety and protection of
persons referred to in this Agreemeat, in the discharge of their official functions or work for
il | the Office, indispensable for the proper functioning of the Office free from interference of
any kind.

Article VITI
I Public Services

i1 1. The Competent Authorities shall facilitate, upon request of the Head of the Office and
‘ under terms and conditions not less favourable than those accorded by the Government to
1| any accredited diplomatic mission, access to the public services needed by the Office such
as, but not limited to, utility, power and communications services.

i 2. In cases where public services referred to in Article VIII, paragraph 1 above, are made
available to the Office by the Competent Authorities or where the prices thereof are under
1 their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates accorded
| toaccredited diplomatic missions.

3. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-
mentioned services, the Office shall, for the performance of its functions, be accorded not
less favourable than that accorded by the Host Country to any diplomatic missions.

4. The provisions of this Article VIII shall not prevent the application of measures of the
Haost Country for fire protection or sanitary regulations,

Article IX
Communications Facilities

1. The Government shall secure the inviolability of the official communications of the
Office, whatever the means of the communications employed, and shall not apply any
censorship to such communications.

2

). The Office shall enjoy, for its official communications, treatment not less favourable than
that accorded by the Host Country to any accredited diplomat,i'c;

WR
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priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex, telephotos, telephone and other
communication and press rates for information to the press and radio.

3. The Office shall have the right to operate software and other programmes,
communications equipment, including telecommunications (meaning any emission,
transmission, or reception of written or verbal information, images, sound or information of
any nature by wire, radio, satellite, optical, fibre or any other elecironic or electromagnetic
means) and to use codes and to dispatch and receive correspondence by couriers and bags,
which shall have the same immunities and privileges as diplomatic couriers and bags. The
bags must bear visibly the UNRWA emblem and may contain only documents or articles
intended for official use, and the courier shall be provided with a courier certificate issued
by the UNRWA.

~ Article X
Funds, Assets and Other Property;
Official vehicles of the Office

1. The Office, its funds, assets and other property, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any
particular case the United Nations has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The Government shall grant allotments of fuel tax free for motor vehicles required for the
official use of the Office, and, upon request of the Office, diplomatic plates will be provided
for vehicles owned by the Office for official use, in accordance with the applicable
regulations of the Host Country.

3. The property, funds and assets of the Office shall be exempt from restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature.

4, Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the
Office, in order 1o carry out its activities;

(2) May hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain
and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other
currency; and

(v) Shall be free to receive and transfer its funds or currency from the Host Country toanother
country, or within the Host Country, to the United Nations or 2ny United Nations agency.
Article XI
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

With respect to its official activities, the Office, its assets, property, income, its operations
and transactions shall enjoy:
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{1 (=) Exemption from all direct taxes including but not limited to income tax, corporate income
tax, motor vehicles tax and property tax, as well as indirect taxes, including but not limited
to fee, stamp duty, special consumnption tax (only related to purchases of goods by the Office
from special consumption tax taxpayers), value added tax, and special communication tax.
However, the Office will not claim exemption from rates, taxes or fees which are in fact no
more than charges for public utility services.

{b) Exemption from taxes and customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Office for its official use. It is
understeod, however, that articles imported under such exemption will not be sold in the
Host Country into which they were imported except under conditions agreed with the
Government of the Host Country.

(¢) Exemption from all limitations and restrictions, including taxes and customs duties, on | i
the import or export of publications, still and moving pictures, films, tapes, disketies, |
compact disks and other similar media recordings imported, exported or published by the i
Office within the framework of its official activities. :

Article XTI
Officials T

1. Officials shall enjoy the following privileges, immunities and facilities in the Host
Country:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after
|| termination of employment with UNRWA.

/| (5) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and official |3
?; effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions except in case of

|| flagrante delicto, and in such cases the Competent Authorities shall immediately inform the
Head of the UNRWA Office of the arrest, detention or seizure,

L1 (c) Exemption from taxation of officials on the salaries and emoluments paid to them by
4| UNRWA; exemption from taxation on all income and property, for themselves and for their
dependents in so far as such income derives from sources, or insofar as such property is
located outside the Host Country.

AT

(d) Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in the
Host Country.

(2) Exemption, for themselves, their dependents, from immigration restrictions or alien |y
registration procedures.

(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restriction on
movement and travel inside the Host Country and a simi




for their dependents for recreation in accordance with arrangements agreed upon between
the Head of the UNRW A Office and the Competent Authorities.

(2) In regard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoyment of facilities at
least equal to those accorded to members of diplomatic missions accredited to the Host
Country.

(b) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and dependents
as are accorded in time of internztional crisis to diplomatic envoys.

(i) The right to import for their personal use, free of customs duties and alf taxes (including
value added and special corsumption tax), prohibitions and restrictions on imports on the
condition that they are not nationals of or permanent residents in the Host Country:

i. Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture,
household and personal effects. Such material shall not be put on sale in the domestic market
without paying customs duty or any other applicable tax. The Government of the Host
Country shall give due consideration to any request for extension or waiver of the six-month
period that is substantiated by the Official concerned and supported by the Office;

ii. In accordance with exisiing Government regulations, one motor vehicle at a time.
Maotor vehicles imported in accordance with this provision may be sold in the Host Country
after their importation, subject to the applicable regulations of the Host
Country;

iii. Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuff,
for personal use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing
Government regulations;

(i) Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related taxes on the
domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the condition that they
are not nationals of or permanent residents in Tiirkiye. Such vehicles shall not be sold in the
domestic market without paying any applicable tax.

(k) The right, on completion of their functions in Tarkiye, to export their furniture, house
ware and personal effects, including motar vehicles, without duties and taxes.

(I) For themselves and their dependents on terms not less favourable than citizens of the Host
Country, the right of access to universities and other institutions of higher education, in
accordance with the applicable entry requirements for such institutions, for the purpose of
obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the attainment
of the relevant educational and professional qualifications required in the Host Country,

(m) For themselves and their dependents, the right to use diplomatic channels af the time of
travel, including passport check, at airports in the Host Country.
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2. Officials O.f fI‘urkish nationality or permanent residents of the Host Country shall enjoy
ordy those privileges and immunities provided for in Section 18 of the General Convention,
subject to reservations established by the Host Country to the General Convention.

Article XIIT
Head of the Office

1. Without prejudice to the provisions of Article XII, the Head of the Office and his/her
deputy who may be designated as such by the Head of the Office, shall enjoy during their
residence in the Host Country the privileges, immunities and facilities granted to diplomatic
envoys in accordance with Section 19 of the General Convention provided they are not
nationals or permanent residents of the Host Country. Their names shall be included in the
diplomatic list.

2. The privileges, immunities and facilities referred to in Article XTII, paragraph 1 above
shall also be accorded to the dependents of the Officials concerned.

Article XIV
Experts on Mission

1. Experts on Mission for the Office shall be granted the privileges, immunities and facilities
specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by the Office, and may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties through a
supplementary agreement.

3. Experts on Mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host
Country shall enjoy only those privileges and immunities that come within the scope of
Articles VI and VII of the General Convention.

Article XV
‘Waiver of Immunity

The privileges, immunities and facilitics referred to in this Agreement are granted to the
relevant persons in the interest of UNRWA and not for their persenal benefit. The Secretary-
General shall have the right and the duty to waive immunity of these persons, in any case
where, in the Secretary-General's opinion, the immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

oy
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Article XVI
Entry into, exit from, movement and stay within the Host Country

1. The Government of the Host Country shall take all necessary measures to facilitate and
ensure the unimpeded entry into, exit from, stay and free movement within the Host Country
for all persons referred to in Articles XII through XIV of this Agreement.

2. The Government shall do its utmost 1o facilitate the entry into and exit from, stay and free
movement within the Host Country for all other persons performing official functions, work
and activities for, or in connection with, the Office.

3. The Compstent Authorities, in accordance with the rules and regulations of the Host
Country, shall issue visas and residence permits and any other documents, where required,
to household employees of Officials assigned to the Office.

Article XVII
United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to
Officials as a valid travel document.

2. Tn accordance with the provisions of Article VII, Section 26 of the General Convention,
the Competent Authorities shall recognize and accept the United Nations certificate issued
to experts and other persons travelling on the business of the United Nations.

3. All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required, and residence permits shall be granted free
of charge and as promptly as possible to the persons referred to in this Agresment, their
dependents and other persons invited to the Office in connection with the official work and
activities of the Office.

4 The Government of the Host Country further agrees to facilitate the issuance of any
equired visas to the holders of other United Nations travel certificates,

Article XVIII

jdentification

1 The Host Country shall issue, in accordance with its rules and regulations, appropriate
identification cards to all members of the personnel of the Office and their dependents,

2. Any other persons temporarily assigned to the Office may be granted a temporary
assignment note according to the rules and regulations of the Host Country.
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J 3. Upon the demand of an authorized official of the Competent Authorities, personsreferred

to in Article XVIT, paragraphs 1 and 2 above shall be required to present their identification
cards.

Article XIX
Tlags, Emblem and Markings

The Office shall be entitled to display the UNRWA flag, logo, emblem and markings in the
Premises of the Office and on vehicles used for official purposes.

Article XX
Social Security

1. The Parties agree that, because Officials are subject to the UNRWA Staff Regulations and
Rules, which establish a comprehensive sccial security scheme, UNRWA and its Officials,
irrespective of nationality, shall be exempt from the laws of the Host Country on mandatory
coverage and compulsory contributions to the social security schemes of Tirkiye during
their appointment with UNRWA.

2. The provisions of Article XX, paragraph 1 above shall apply muatis mutandis to
dependents, unless they are employed or self-employed in the Host Country or receive social
security benefits from the Host Country.

Article XXI
Working permits for dependents

The Competent Authorities shall grant working permits for dependents of officials assigned
1o the Office whose duty station is in the Host Country. The regulations of the Host Country
shall apply in connection to granting of such permits. Insofar as they engage in gainful
occupation, other than with UNRWA or any other related United Nations system
organization, privileges and immunities shall not apply with respect to such occupation. In
case of gainful occupation with UNRWA. or any other related United Nations system
organization, privileges and immunities stated in the relevant Host Country Agreement shall
be applied as appropriate,

Article XXII
Cooperation with the Competent Authorities

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the
duty of all persons enjoying such privileges, immunities and facilities to respect the laws and
regulations of the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host
Country.
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2. Without prejudice to the privileges, immunities and facilities referred to in this
Agreement, the Office shall cooperate at all times with the Competent Authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regulations
and prevent the occurrence of any abuse in connection with the facilities, privileges and
immunities accorded to persons referred to in the present Agreement.

Article XXIII
Supplemental Arrangements

The Parties may enter into any other supplemental agreements as the Parties may deem
appropriate. Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into
force in accordance with the same legal procedure prescribed under Article XXV, paragraph
4 below.

Article XXIV
Settlement of Disputes

1. UNRWA shall make provisions for appropriate modes of settlement for:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which
UNRWA is a party; and

(b) disputes involving any Official of the Office who by reason of his or her official position
enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-General,

2. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to this Agreement, which is
not settled by negotiation or another agreed mode of settlement, shall, at the request of either
Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators. Each Party shell appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint & third, who shall be the chairperson of the
Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has not appointed an
arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of twa arbitrators, the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures,
provided that any two arbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions
shall require the agreement of any two arbitrators, The expenses of the Tribunal shall be
borne by the Parties as assessed by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be finel and binding on the Parties.

Article XXV
Final Provisions

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
amendment mutually agreed upon by the Parties as such shall enter inte force in accordance
with the same legal procedure preseribed under paragraph 4 of this Article XXV.
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2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice through diplomatic
channels to the other and shall terminate six months afler receipt of such notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
complete fulfilment or termination of all obligations entered into by virtue of this
Agreement,

3. The obligations assumed by the Government shall survive the termination of this
Agreement, to the extent necessary to allow orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the Office and Officials assigned to it by virtue of this Agreement.

4, This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It shall enter into force
on the first day of the month following the day the Government of the Host Country has
notified UNRWA that the necessary internal legal procedures required for its entry into force
have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties,
have signed the present Agreement at Istanbul on this 21st day of June 2025 in the English
language in two originals, both equally authentic.

The Republic of Tirkiye shall provide an official translation of this Agreement into Turkish.
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